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WHTEP®EPEHIINA B AHI' JINCKOM SI3BbIKE: IIPOBJIEMA
“JIO’KHBIX IPY3EN” NEPEBOJUYUKA

PE®EPAT

JumyiomHasi pabéora cocrouT u3 61 cTpaHuIl, BBEICHHS, JBYX TIJIaB,
3aKJII0UCHHMS, 38 UCIOIB30BaHHBIX HICTOUHUKOB, ABYX MPUIIOKEHUH.

Ilepeyens kmwoueBbix cjaoB: JIEKCUKA, JIOXKHBIE  JIPY3bA
[TEPEBO/IUUKA, IICEBJIONMHTEPHAIIMOHAJIbHA A JIEKCUKA,
NHTEPO®EPEHIIVA, ITEPEBO/I, METO/IbI ITEPEBOJIA

O0beKkTOM HCCIeIOBaHMS SIBIIACTCS JIGKCUUECKUU COCTaB aHTIIMKHCKOTO
A3bIKA.

IIpeaMeTom wucclieIOBaHUS SABJSETCS «JIOXKHBIE NPY3bsi MEPEBOJUYHMKA» B
AHTJIMACKOM SI3BIKE.

Heabo paHHON pabOTHl SBIAETCS BBISIBJICHUE MPUYHUH, BbI3BIBAIOIINX
TPYAHOCTH TOHUMAHUS <JIOKHBIX JPY3€Hl MEPEBOMUMKA», a TAKKE MPUEMOB UX
IepeBO/IA.

Mertoabl mnpoBeaeHHss  paldOTBI:  ONHCATENBHBIM  METOH, METOJ
KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a, METO]l aHAJIN3a CJIOBapPHBIX IePUHULIUMA, CTATUCTUUECKUN
Meto. COop MaTepuaia OCyleCTBIISICS METOJIOM CIUIONTHON BEIOOPKH.

OCHOBHBIM  HCTOYHHKOM  SI3IKOBOIO  MaTepuaja  IOCIYXXWIU
TMICEBIOMHTEPHAIIMOHATILHBIE JIGKCUYECKUE eIUHUIBI, OTOOPAaHHBIE U3 CIIOBapei, a
TaK)K€ ayTEHTUYHBIX aHTTMHCKHUX MyOIUIIMCTUYECKUX CTaTeH.

Teopernueckasi 3HAYUMOCTHL  palOOThl  ONpenEensieTcss TEeM, UTO
UCCJIEIOBAHNE BHOCUT OIPEACNICHHBIN BKJIaJ B pa3paboTKy MpoOsieMbl mepeBoja
NICEBJIOMHTEPHALIMOHATILHON ~ JIEKCHKH, a Takke CHOCO0OB  MPEoAOJIEHUs
uHTep(PEepEeHIIMU TPU TMOHUMAHUU TEKCTOB, COJEPKAIIUX TaKUE JIEKCHUUYECKUE
€UHUIIBI.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTh. PE3yJIbTATOB HCCIEIOBAHUS COCTOUT B TOM,
YTO OHM MOTYT HCHOJB30BAThCS B  Mpolecce OOy4YeHHs  CTYJIEHTOB
JIMHTBUCTUYECKUX BY30B S3BIKOBBIX CIELMAIBHOCTEM IIPU HU3YYEHHH KYpCOB,
«TeopUs W TPaKTHKa IMEPEBOJA», <JIEKCHKOJIOTHS», a TAKXKE IPU HalKMCaHUU
KYPCOBBIX U IUILUIOMHBIX PaboT.

AnpobGanus pe3yabTaTOB UCCJIeT0BAHUA: PE3YJIbTATHI UCCIIEIOBAHUS ObLTH
anpoOupoBaHbl Ha 78-11 1 79-1 HAyYHBIX KOH(PEPEHIIUSIX CTYJCHTOB U aClIMPaHTOB
BI'Y na ¢unonornueckom daxynprere (2021 u 2022 r.r., r. MHUHCK).



SUMMARY

The thesis consists of 61 pages, introduction, two chapters and conclusion, 38
sources used, 2 appendices.

The list of keywords: LEXIS, TRANSLATOR'S FALSE FRIENDS, PSEUDO-
INTERNATIONAL VOCABULARY, INTERFERENCE, TRANSLATION,
TRANSLATION TECHNIQUES

The object of the study is the vocabulary of the English language.
The subject of the research is "translator's false friends" in English.

The aim of this work is to identify the reasons that cause difficulties in
understanding "false friends of the translator”, as well as methods of their translation.

Methods of work: descriptive method, method of component analysis,
method of analysis of dictionary definitions, statistical method. The material was
collected by the continuous sampling method.

The main source of linguistic material was pseudo-international lexical
units, selected from dictionaries, as well as authentic English journalistic articles.

The theoretical significance of the work is determined by the fact that the
research contributes to the development of the problem of translation of pseudo-
international vocabulary, as well as ways to overcome interference in understanding
the texts containing such lexical units.

Practical relevance: the results of the study can be used when teaching
students of linguistic universities of language specialties in the courses of “theory
and practice of translation”, “lexicology”, as well as when writing term papers and
thesis.

Approbation of research results: 78th and 79th Scientific Conference of
students and postgraduates of BSU (22.04.2021, 11.05.2022)
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